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Mark 8                                                           ASVh with Comments 

Summary. Again, in this chapter, we see that the Lord Jesus continues to travel and proclaim the Gospel and 
show mercy. Three significant points stand out in this chapter: 1) Peter’s confession of the Lord Jesus as the 
Christ the Son of the Living God, which was given to Peter by the mercy of the Father as the first disciple to get 
this knowledge; we can say that at this point Peter has experienced a new birth (not the baptism in the Holy 
Spirit). 2) The Lord Jesus teaches His disciples that the Son of Man must suffer, be rejected, be mocked, and be 
killed and rise again after three days. Finally, 3) The Lord Jesus teaches the multitudes what it means to 
become a follower of Him: deny yourself; take up your cross and follow Him; be ready to suffer tribulations for 
the Gospel and the Lord Jesus’ sake. 

บทสรุป อีกครัง้ ในบทนี ้เราเห็นนัน้ว่าพระเยซูเจา้ยงัคงเดินทางและประกาศข่าวประเสริฐและแสดงพระเมตตา มีจุดส าคญัสามอย่างที่โดดเด่นใน
บทนี ้1) เปโตรสารภาพว่าพระเยซูเจา้คือพระคริสตพ์ระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ที่มีชีวิต ซึ่งใหก้บัเปโตรโดยพระเมตตาของพระบิดาเป็นสาวกคนแรกที่
ไดค้วามรูน้ี ้เราสามารถพดูไดน้ัน้ว่าในจดุนีเ้ปโตรไดพ้บการเกิดใหม่(ไม่ใช่การบพัติศมาในพระวิญญาณบริสทุธิ์) 2) พระเยซเูจา้เร่ิมสอนเหล่าสาวก
ของพระองคน์ัน้ว่าบตุรมนษุยต์อง้รบัการทรมาน ไม่เป็นที่ยอมรบั เป็นที่หวัเราะเยาะ และถกูฆ่าตายและฟ้ืนคืนชีพในอีกสามวนั ในที่สดุ 3) พระเยซู
เจา้สอนฝงูชนถึงความหมายว่าเป็นสาวกของพระเยซูคืออะไร ปฏิเสธตนเอง แบกความยากล าบากของตนเองและติดตามพระองค ์เตรียมพรอ้ม
ส าหรบัรบัการทรมานเพราะค าสอนและเพ่ือพระเยซูเจา้ 
This chapter also warns us to be aware of false teachings which will spread erroneous ways of thinking and 
wrong principles that will grow like weeds in the soul; these wrong ways will occupy the room in our souls, and 
the Word itself will have no room to grow because the mind always thinks of human teachings before God’s 
teaching. The eyes that look to be lifted by humans and want to be praised by humans will be like leaven in the 
bread. Other events given in this chapter are: 1) The Lord Jesus shows mercy and compassion on the crowd 
that gathered around Him and fed them; 2) The Lord Jesus interacts with the Pharisees and warns them that 
no sign from heaven will be given; 3) The Lord Jesus shows mercy and heals a blind man at Bethsaida; He 
restores his sight and gives him clarity in his mind when he sees things, to understand what he sees. 

ในบทนีด้วย้กนัเตือนเราใหร้ะวงัต่อค าสอนที่ไม่ถกูตอง้ซึ่งจะกระจายวิธีคิดที่ผิดและผดิความหมายนัน้ซึ่งจะเติบโตเหมือนหญา้ในวิญญาณ ทางผิดนี ้
จะยึดครองที่ในวิญญาณของเรา และพระค าสอนมนัเองจะไม่สามารถโตเพราะความคดิตลอดเวลาคดิค าสอนของมนษุยม์ากอ่นค าสอนของพระผู้
เป็นเจา้ ตานัน้ที่มองเพื่อรบัการยกยอ่งจากมนษุยแ์ละตอง้การการเชยชมของมนษุยซ์ึ่งเป็นเหมือนเชือ้ในขนมปัง เหตดุารณอ่ื์นๆที่ไดใ้หใ้นบทนีค้ือ 1) 
พระเยซเูจา้แสดงพระเมตตาและเห็นใจในหมู่คนที่อยู่รอบๆพระองคแ์ละไดใ้หอ้าหารแก่พวกเฃา 2)พระเยซเูจา้ไดมี้การพบกบัพวกฟาริสแีละเตือน
พวกเขานัน้ว่าจะไม่ใหส้ญัญาณใดจากสวรรค ์3) พระเยซเูจา้แสดงพระเมตตาและรกัษาชายตาบอดที่เบทไซดา พระองคใ์หส้ายตาคืนดีกบัเขาและ
ใหเ้ขามีความชดัเจนในความคิดของเขาเม่ือเขามองสิ่งต่างๆ เพ่ือเขา้ใจว่าเขาเห็นอะไร                                                                                                                                                                                                                          

 8 1 In those days, again a great multitude being, and not having what they might eat, having called 
the disciples, He says to them,  
1 ในครัง้นัน้ เม่ือฝงูชนมากมายมากนัอีก และพวกเขาไม่มีอาหารจะกิน ไดเ้รียกเหล่าสาวก พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า 
2 I have compassion on the multitude, because they continue with Me already three days, and have 
nothing that they might eat;  
2 เรา มีความสงสารต่อฝงูชน เพราะพวกเขาติตามมากบั เรา ไดส้ามวนัแลว้ และไม่มีอะไรท่ะวกเขาอาจไดก้ิน 
3 and if I send them away not eating to their home, they will faint on the way; and some of them have 
come from far.  
3 และถา้ เรา ส่งพวกเขาไปอดอาหารจนถึงบา้นของพวกเขา พวกเขาจะเป็นลมไปตามทาง และบางคนมาจากที่ไกล 
4 And His disciples answered Him, From where shall anyone be able to satisfy these with bread here 
in a desert place?  
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4 และเหล่าสาวกของ พระองค ์ไดต้อบ ท่าน ว่า จากที่ใดที่ใครจะสามารถหาขนมปังมาใหค้นพวกนีก้ินในที่เปลี่ยวนี?้ 
5 And He asked them, How many loaves do you have? And they said, Seven.  
5 และ พระองค ์ไดถ้ามพวกเขาว่า พวกเจา้มีขนมปังกี่กอน้? และพวกเขาไดต้อบว่า เจ็ด 
6 And He commands the multitude to sit down on the ground; and having taken the seven loaves, 
having given thanks, He broke and gave to His disciples, that they might set before them; and they 
set them before the multitude.  
6 และ พระองค ์สั่งฝงูชนใหน้ั่งลงบนดนิ และไดห้ยบิขนมปังทัง้เจ็ดขึน้ กลา่วขอบพระคณุ พระองค ์ไดห้กัและไดส้ง่ใหแ้ก่เหล่าสาวกของ พระองค ์
นัน้เพ่ือพวกเขาใหต้ัง้ขา้งหนา้พวกเขา และพวกเขาไปวางพวกนัน้ไวต้่อหนา้ฝงูชน 
7 And they had a few small fishes; and having blessed them, He commanded to set these also before 
them.  
7 และพวกเขาไดมี้ปลาเล็กบางตวั และไดอ้วยพรใหแ้ก่พวกนัน้ พระองค ์ไดส้ั่งใหแ้จกมนัแก่พวกเขาดวย้ 
8 And they ate, and were satisfied; and they took up, of broken pieces that remained over, seven 
baskets.  
8 และพวกเขาไดก้ิน และไดอ่ิ้ม และพวกเขาเก็บขึน้ ชิน้หกัๆทัง้หลายที่เหลืออยู่ เจ็ดตะกรา้เต็ม 
9 And they were about four thousand; and He sent them away.  
9 และพวกเขามีทัง้หมดประมาณสี่พนัคน และ พระองค ์ไดส้่งพวกเขาไปตามทาง 

Comments Mark 8: 1-9. For Mark 8:1-9 see Comments Matthew 15:32-38. This event described in Mark is the 
same as the feeding event in Matthew. It might have slight changes, but if we align the meaning, it will be the 
same; it is the same event.  

ความเห็นมาระโก 8:1-10 ส าหรบัมาระโก 8:1-10 มองความเห็นในมทัธิว 15:32-38 เหตกุารณนี์ท่ี้ไดอ้ธิบายในมาระโกเป็นการใหอ้าหารเดียวกนักบั
เหตกุารณใ์นมทัธิว มนัอาจจะมีส่ิงเล็กนอย้แตกต่างไป แต่ถา้เราจดัความหมายเรยีงล าดบั มนัจะเป็นเช่นเดียวกนั มนัเป็นเหตกุารณเ์ดียวกนั 

Comparison Analysis 

การพิจรนาเปรียบเทียบ 

Mark 8:1-3, Matthew 15:32-33. These portions of Scripture have the same meaning, showing the compassion of the 
Lord for the multitude. See Comments Matthew 15:32-33.  

มาระโก 8:1-3 มัทธิว 15:32-33 ในสว่นนีข้องพระค าสอนมีความหมายเดียวกนั แสดงถึงความเมตตาของพระเจา้ต่อฝงูชน มองความเห็นในมทัธิว 
15:32-33 

Mark 8:4, Matthew 15:34. These verses have the same meaning. See Comments Matthew 15:34. Here, in this place, 
we should add that all the disciples were common men. Facing difficulties makes humans forget even what their 
eyes have seen. These disciples were common men; they had already forgotten what had happened, and they 
would always ask this question. 

มาระโก 8:4 มัทธิว 15:34 ในขอ้นีม้ีความหมายเดียวกนั มองความเห็นในมทัธิว15:34 ในท่ีนี ้เราจะเพิม่นัน้ว่าเหล่าสาวกทัง้หมดเป็นคนธรรมดา 
เมื่อเผชิญกบัปัญหาท าใหม้นษุยล์ืมแมว้่าตาไดเ้ห็นอะไร เหล่าสาวกนีเ้ป็นคนธรรมดา พวกเขาไดล้ืมว่ามีอะไรเกิดขึน้ และพวกเขาจะถามค าถามเช่นนี้
อยู่ตลอดเวลา 

Mark 8:5-7, Matthew 15:35-36. Both portions of Scripture show that the Lord fed the multitude with seven loaves 
of bread and a few small fishes. See Comments Matthew 15:35-36. 

มาระโก 8:5-7 มัทธิว 15:35-36  ทัง้สองสว่นของพระค าสอนไดแ้สดงใหเ้ห็นว่าพระเจา้ไดใ้ชข้นมปังเจ็ดกอน้และปลาเล็กๆบางตวัใหเ้ป็นอาหารแก่
คนจ านวนมาก มองความเห็นในมทัธิว 15:36-36 

Mark 8:8, Matthew 15:37. These verses show that all people present there were satisfied. See Comments 
Matthew 15:37. 

มาระโก 8:8 มัทธิว 15:37  ในขอ้นีม้ีความหมายเดียวกนันัน้แสดงว่าทกุคนในท่ีนัน้ไดก้ินจนอิ่ม มองความเห็นในมทัธิว 15:37 
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Mark 8:9, Matthew 15:38. In Mark 8:9, we are told that there were about four thousand, and in Matthew 15:38, we 
are told that there were four thousand men besides women and children. Combining these verses, we can 
conclude that both Gospels refer to four thousand family heads. 

มาระโก 8:9 มัทธิว 15:38  ในมาระโก 8:9 เราไดม้ีการบอกว่าผูช้ายประมาณสีพ่นัคน และในมทัธิว15:38 เราไดร้บัการบอกว่าผูช้ายสี่พนัคนและ
ขา้งๆมีผูห้ญิงและเด็ก ผสมขอ้เขียนนีเ้ขา้ดวย้กนั เราสามารถสรุปไดว้่าพระค าเขียนทัง้สองพดูถึงครอบครวัของสี่พนัครอบครวั   

Q: Some translations would say in Mark 8:9, “four thousand people.” How do we understand these verses? 
A:  Men or people, you make the difference. Think of the word men: just men or not; people who are they: 
combine them together, and then you know the difference. A family itself: one man has brothers, a woman has 
family, would it mean all of those together as one family? All this will make a big difference in the amount of 
people. Matthew and Mark say this in different ways; one mentions only men, and the other uses a general term. 
Combine both together and imagine the multitude; a lot of people were that the Lord fed them. Men or people all 
ate until full, that is the main point of it. Also, remember that the Bible uses the term man counted as a family; if a 
man had more than one wife, then for one man, how many women would there be? That is the way also to think 
about it, but the Bible counts the man as the head of the family. So, when it says man, it means one head of the 
family, but how big was his family? The Bible did not mention it, so imagine that as well. 

ค าถาม : ท่ีไดแ้ปลบางที่จึบอกว่าในมาระโก8:9 “ประชาชนสี่พนัคน” ราสามารถเขา้ใจขอ้เขียนนีว้่าอย่างไร? ค าตอบ: ผูช้ายหรือประชาชน ประชา
ชนะวดขุาคือใคร ผสมพวกเขาเขา้ดวย้กนั และแลว้คณุจะรูถ้ึงความแตกต่าง ครอบครวัมนัเอง ชายคนหน่ึงไดม้ีนอง้ชาย ผูห้ญิงคนหน่ึงไดม้ีครอบครวั 
มนัจะหมายความว่าพวกเขาทัง้หมดนัน้เป็นครอบครวัหน่ึงหรือ? ทัง้หมดนีจ้ะท าความแตกต่างอนัใหญใ่นจ านวนของผูค้น มทัธิวและมาระโกพดูสิ่งนี้
เป็นความแตกต่างกนั ที่หน่ึงบอกเพียงผูช้าย และอกีที่ใชค้  าทั่วไป ผสมทัง้สองเขา้ดวย้กนัและวาดภาพคนกลุ่มใหญ่ ประชาชนมากมายนัน้จะไดร้บั
อาหารจากพระเจา้ ผูช้ายหรือประชาชนต่างก็ไดก้ินจนอิ่ม นัน้คือจดุส าคญัของมนั ดวย้กนั จ าไวน้ัน้ว่าพระคมัภีรใ์ชค้  าว่าผูช้ายเพื่อนบัส าหรบั
ครอบครวั ถา้ผูช้ายมีภรรยามากกว่าหน่ึงคน แลว้ส าหรบัชายคนหน่ึง จะมีผูห้ญิงหลายคนท่ีมาดวย้? นัน้ดวย้กนัคือทางท่ีควรจะคิดเกี่ยวกบัมนั แต่
พระคมัภีรน์บัผูช้ายเป็นหวัหนา้ของครอบครวั ดงันัน้ เมื่อมีนพดูวา่ผูช้าย มนัหมายถงึหวัหนา้ส าหรบัครอบครวั แต่ครอบครวัของเขาใหญ่เพียงใด? 
พระคมัภีรไ์มไ่ดบ้อกถึงมนั วาดภาพนัน้ดวย้เช่นกนั  

10 And straightaway having entered into the boat with His disciples, He came into the district of 
Dalmanutha.  
10 และในทนัใดไดข้ึน้บนเรือกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์และ พระองค ์ไดม้ายงัเขตดาวมานธุา 
11 And the Pharisees came out and began to dispute with Him, seeking from Him a sign from heaven, 
tempting Him.  
11 และฟาริสไดอ้อกมาและเเร่ิมสอบถามกบั พระองค ์มองหาจาก พระองค ์หมายส าคญัจากสวรรค ์เพ่ือทดสอบ พระองค ์   
12 And having sighed deeply in His Spirit, He says, Why does this generation seek a sign? Truly I say to 
you, No sign will be given to this generation.  
12 และไดถ้อนใจลกึใน พระวิญญาณของพระองค ์พระองค ์พดูว่า ท าไมคนยคุนีจ้ึงมองหาหมายส าคญั? จริงๆแลว้ เรา บอกแก่เจา้ จะไม่มี หมาย
ส าคญัใหแ้ก่คนในยคุนี ้

Comments Mark 8: 10-12. For Mark 8:11-12 see also Comments Matthew 16:1-4. 

ความเห็น มาระโก 8:10-12 ส าหรบั มาระโก 8:11-12 ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 16:1-4 

Passage Analysis 

พิจารณาเหตุการณ ์

Mark 8:10, Matthew 15:39. Here in Mark, we are told that the Lord Jesus went by boat with His disciples to the 
district of Dalmanutha. In Matthew, we are told that the Lord Jesus went by boat to the region of Magadan. 
Region of Magadan and Dalmanutha are two different regions. From Mark 8:10, we see that the Lord went 
“immediately (straightaway)” to the district of Dalmanutha. From these two verses, we can understand that after 
the feeding of four thousand, the Lord traveled first to the district of Dalmanutha, and then after a while, He 
traveled to the region of Magadan. Matthew tells us about the destination further away while Mark tells us about 
the closer destination.  
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มาระโก 8:10 มัทธิว 15:39 ในมาระโกนี ้เราไดร้บัค าบอกวา่พระเยซเูจา้ไดไ้ปโดยเรอืกบัเหล่าสาวกของพระองคย์งัเขตแดนดาวมานธุา ในมทัธิว เรา
ไดร้บับอกนัน้ว่าพระเยซเูจา้ไดไ้ปโดยเรือกบัเหล่าสาวกของพระองคเ์พื่อไปยงัเขตมากาดาน เขตแดนของมากาดานและดาวมานธุาน่ีเป็นเขตแดนสอง
แห่งแตกต่างกนั จากมาระโก 8:10 เราเห็นนัน้ว่าพระเจา้ไดไ้ป “ ทนัที (โดยตรง)“ ไปยงัเขตแดนของดาวมานธุา จากสองขอ้เขียนนี ้เราสามารถเขา้ใจ
ไดน้ัน้ว่าหลงัจากใหอ้าหารแก่คนสี่พนัคน พระเจา้ไดเ้ดินทางไปยงัเขตดาวมานธุา และแลว้หลงัจากชั่วเวลาหน่ึง พระองคไ์ดเ้ดินทางอยู่ในเขตมากา
ดาน มทัธิวบอกเราเกี่ยวกบัจดุเบื่องหนา้ในขณะท่ีมาระโกบอกถึงจดุใกลเ้คียง 

Mark 8:11. When the Lord traveled to many places, He received questions because of the mighty works that He 
had performed. In one place, He performed mighty works, and in another, He performed mighty works; people in 
both places asked the same questions, many questions they asked of Him.  

มาระโก 8:11 เมื่อพระเจา้ไดเ้ดินทางไปหลายท่ี พระองคจ์ะไดร้บัค าถามเพราะงานวิเศษนัน้ท่ีพระองค าดท้ า ในท่ีหน่ึง พระองคไ์ดท้ าสิ่งวิเศษ และใน
ท่ีอื่น พระองคไ์ดท้ าสิ่งวิเศษ ประชาชนในทัง้สองที่ไดถ้ามค าถามเดียวกนั หลายค าถามพวกเขาไดถ้ามต่อพระองค ์

Mark 8:12. “And having sighed deeply in His spirit.” We should pay attention to the word “sighed.” The Lord, who 
is God in human form, sighed deeply in His Spirit; pay attention to this word. Now, separate out the two: between 
the human form and the heavenly form, which form sighed deeply in the Spirit? If it is the heavenly form, 
everything will be opened to the Spirit of God, and He knows everything before it happens; however, in the 
human form, it is troublesome for the Spirit of the Lord who has come in human form because He was willing to 
limit His power in human form. Take notice of this point as well; make the difference between the God in heaven 
and the God in human form. All will make clear for all humans how much the Lord loves us to come down and take 
the form of a human to close the gap between humans and God; in Him alone has been tested the form of the 
dust of the earth and has not received the appreciation from humans. 

มาระโก 8:12: “และไดถ้อนใจลกึในพระวญิญาณของพระองค“์ เราควรจะใหค้วามสนใจต่อค าว่า “ไดถ้อนใจลกึ“ พระเจา้ เป็นพระผูเ้ป็นเจา้ในรูป
มนษุย ์ได่ถอนใจลกึในพระวิญาณของพระองค ์ใหค้วามสนใจในค านี ้ในขณะนี ้ตอง้แยกสองอย่างออกจากกนั ระหว่างในรูปมนษุยแ์ละในรูปของ
สวรรค ์ในรูปใดท่ีถอนใจลกึถึงพระวิญญาณ? ถา้มนัเป็นในรูปของสวรรคท์กุสิ่งจะเปิดออกต่อพระวิญญาณของพระผูเ้ป็นเจา้ และพระองครู์ท้กุอย่าง 
กอ่นท่ีมีนจะเกิดขึน้ อย่างไรก็ตาม ในรูปของมนษุย ์มนัมีปัญหาบา้งส าหรบัพระวิญญาณของพระเจา้ผูซ้ึ่งมาในรูปของมนษุยเ์พราะพระองคย์อมรบัท่ี
จะมีขอบเขตส าหรบัอ านาจของพระองคใ์นรูปของมนษุย ์สงัเกตถุึงจดุนีใ้หดี้ ท าความแตกต่างระหว่างพระผูเ้ป็นเจา้ในสวรรคแ์ละพระผูเ้ป็นเจา้ในรูป
ของมนษุย ์ทกุอย่างจะเป็นชดัส าหรบัมนษุยท์กุคนว่าพระเจา้มีความรกัมากเพยีงใดต่อพวกเราถึงยอมลงมาและรบัสภาพเป็นมนษุยเ์พื่อปิดชอ่งว่าง
ระหว่างมนษุยแ์ละพระผูเ้ป็นเจา้ ในพระองคเ์ท่านัน้ท่ีไดเ้ผชิญในรูปของฝุ่ นของโลกและไม่ไดร้บัความเคารพตอบแทนจากมนษุย ์ 

13 And having left them, He again entering into the boat departed to the other side.  
13 และไดจ้ากพวกเขาไป อีกครัง้ พระองค ์เขา้ในเรือไดแ้ยกไปอีกฝ่ังหนึ่ง 
14 And they forgot to take loaves; and they had not in the boat with them except one loaf.  
14 และพวกเขาไดล้ืมเอาขนมปัง และพวกเขาไดไ้ม่มีในเรือกบัพวกเขามากกวา่หนึ่งกอน้ 
15 And He instructed them, saying, Take heed, beware of the leaven of the Pharisees and the leaven 
of Herod.  
15 และ พระองค ์ไดส้ั่งพวกเขา พดูว่า ระวงัใหด้ี ระวงัเชือ้ของพวกฟาริสีและเชือ้ของเฮโรด 
16 And they reasoned with one another, because, they have no loaves.  
16 และพวกเขาไดใ้หเ้หตผุลต่อกนัและกนั เพราะว่า พวกเขาไม่มีขนมปัง 
17 And having known it, He says to them, Why do you reason because you have no loaves? Do you not 
yet perceive, nor understand? Do you have your heart hardened?  
17 และไดรู้ถ้ึงมนั พระองค ์จึงพดูต่อพวกเขาว่า ท าไมเจา้จึงใหเ้หตผุลต่อกนัและกนัเพราะพวกเจา้ไม่มีขนมปัง? พวกเจา้ยงัไม่รู ้รวมทัง้ไม่เขา้ใจ? 
ท าไมใจของพวกเจา้จึงหนกั? 
18 Having eyes, do you see not? And having ears, do you hear not? And do you remember not?  
18 มีตา แต่เจา้ไม่เห็นหรือ? และมีห ูเจา้ไม่ไดย้ินหรือ? และพวกเจา้ยงัจ าไม่ไดห้รือ? 
19 When I broke the five loaves for the five thousand, how many baskets full of broken pieces did you 
take up? They say to Him, Twelve.  
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19เม่ือ เรา ไดห้กัขนมปังหา้กอน้เพ่ือคนหา้พนัคน กี่ตะกรา้ของชิน้หกัๆที่พวกเจา้เก็บได?้ พวกเขาตอบต่อ พระองค ์สิบสอง 
20 Also, when the seven for the four thousand, how many baskets full of broken pieces did you take 
up? And they say to Him, Seven.  
20 ดวย้กนั เม่ือเจ็ดส าหรบัคนสี่พนั กี่ตะกรา้เต็มของชิน้หกัที่พวกเจา้เก็บได?้ และพวกเขาตอบต่อ พระองค ์ว่า เจ็ด 
21 And He said to them, Do you not yet understand?  
21 และ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขา พวกเจา้ยงัไม่เขา้ใจอีกหรือ? 

Comments Mark 8: 13-21. For Mark 8:13-21 see Comments Matthew 16:5-12.  

Q: When saying the leaven of Pharisees and the leaven of Herod, should we understand two different kinds of 
teachings? A: These are two types of people, two types of teachings, and they stand against each other; between 
those two, their teaching cannot be combined (each group lifts themselves up). But the Lord’s teaching is one 
teaching only; between the Father, the Lord Jesus Himself, and the Holy Spirit, there is no difference in their 
teaching: Three in One, which is unity in the Lord. 

ความเห็น มาระโก: 8:13-21 ส าหรบัมาระโก 8:13-21 มองความเห็นในมทัธิว 16:5-12  

ค าถาม: เมื่อพดูว่าเชือ้ของพวกฟาริสีและเชือ้ของเฮโรด เราควรจะเขา้ใจถึงการสอนสองชนิด? ค าตอบ: คนสองประเภท การสอนสองชนิด และพวก
เขาสอนต่อตา้นกนัและกนั ระหว่างพวกทัง้สองนี ้การสอนของพวกเขาไม่สามารถผสมเขา้ดวย้กนั (แต่ละพวกยกตวัเองขึน้เหนือ) แต่พระค าสอนของ
พระเจา้คือพระค าสอนเดียว ระหวา่งพระบิดา พระเยซเูจา้พระองคเ์อง และพระวิญญาณบริสทุธ์ิ นีไ้ม่มีความแตกต่างในค าสอน สามในหน่ึง ซึ่งคือ
ความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกนัในองคพ์ระเจา้ 

22 And they come to Bethsaida. And they bring to Him a blind man, and begged Him that He might 
touch him.  
22 และพวกเขามายงัเบทไซดา และพวกเขาพามายงั พระองค ์ชายตาบอด และไดอ้อน้วอน พระองค ์นัน้ขอให ้พระองค ์แตะเขา 
23 And having taken hold of the blind man by the hand, He led him out of the village; and having spit 
upon his eyes, having laid the hands upon him, He asked him, Do you see anything?  
23 และไดจ้งูมือชายตาบอด พระองค ์ไดพ้าเขาออกไปจากหมู่บา้น และเม่ือถ่มน า้ลายบนตาของเขา วางมือลงบนเขา พระองค ์ไดถ้ามเขาว่า เจา้

เห็นอะไรบา้ง? 
24 And having looked up he said, I see people; for I perceive them as trees, walking.  
24 และไดม้องขึน้เขาไดพ้ดูว่า ขา้พเจา้เห็นประชาชน มองเห็นพวกเขาเป็นตน้ไม ้เดินได ้
25 Then again, He laid the hands upon his eyes; and he saw clearly, and he was restored, and saw 
distinctly everything.  
25 แลว้อีกครัง้ พระองค ์ไดว้างมือลงบนตาของเขา และเขา้เพ่งมองมั่นคง และเขาก็ไดร้บัการฟ้ืนฟู และเห็นทกุอย่างชดั 
26 And He sent him to his home, saying, Do not even enter into the village. 
26 และ พระองค ์ไดส้่งเขาไปยงับา้นของเขา พดูว่า อย่าไดเ้ขา้ไปในหมู่บา้น 

Comments Mark 8: 22-26. The healing of the blind man at Bethsaida is given only here in the Gospel of Mark.  

ความเห็น มาระโก 8:22-26 ในการรกัษาชายตาบอดท่ีเบทไซดานัน้ไดม้ีใหใ้นพระหนงัสือของมาระโกเท่านัน้ 

Passage Analysis 

การพิจารณาเปรียบเทียบ 

Mark 8:23. “And having taken … out of the village ...” People will just see the result, but not how the Lord healed 
the man. The Lord Jesus did not come to be famous and make a show, so He took this man out of the village to 
heal him (See Comments Mark 7: 36). 

“And having spit upon his eyes …” Here, the Lord Jesus used the same way as in Mark 7:31-37 where He healed a 
man who was deaf and had a speech impediment. (See Comments Mark 7:31-36). 

Q: Why did the Lord ask, “Do you see anything?” A: The Bible does not tell clearly about this man. The Bible always 
tells that healing is according to the person’s faith, but in this case, it did not tell much about the man; it could be 
many speculations, but all things are according to faith. 
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มาระโก 8:23 “ไดพ้า...ออกไปจากหมู่บา้น...“ ประชาชนจะเห็นเพียงผลท่ีเกิดขึน้ แต่ไม่ใช่วิธีท่ีพระเจา้ไดร้กัษาผูช้าย พระเยซเูจา้ไม่ไดม้าเพื่อมี
ชื่อเสียงและท าการแสดง ดงันัน้พระองคจ์ึงพาชายคนนีอ้อกไปจากหมู่บา้นเพื่อรกัษาเขา (มองความเห็นในมาระโก 7:36)  

“ถ่มน า้ลายบนตาของเขา... “ในท่ีนี ้พระเยซูเจา้ไดใ้ชอ้ย่างเดียวกนัในมาระโก 7:31-37 ท่ีซึ่งพระองคร์กัษาชายที่หหูนวกและมีปัญหาในการพดู (มอง
ความเห็นในมาระโก 7:31-36)   

ค าถาม: ท าไมพระเจา้จงึถามว่า “เจา้เห็นอะไรบา้ง? “ ค าตอบ: พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกอย่างชดัแจง้เกี่ยวกบัชายคนนี ้ตลอดเวลาในพระคมัภีรน์ัน้บอก
ถึงการรกัษาขึน้อยู่กบัความเชื่อของแต่ละคน แต่ในท่ีนี ้มนัไม่ไดบ้อกมากเกี่ยวกบัชายคนนี ้มนัอาจจะมีการตีความหมายหลายอย่าง แต่ทกุอย่าง
ขึน้อยู่กบัความศทัรา 

Mark 8:24. “I see people; for I perceive them as trees, walking.” Also, remember, the blind man’s hand touched 
everything. You can see by touching, but you don’t understand; when you see by hand, the shape of an object is 
not precise. When the man first saw objects by eyes, not by hand, how could the man interpret what can be seen 
by eyes and by hand to match them out? He touched people; he touched objects, and now he uses his eyes to see. 
Nothing will be clear; that is why the second touch was needed, to help him absorb between the eyes-seeing and 
hands-seeing, and come across each other and know what it is that he sees. Remember his confusion of mind as 
well; the man seeing by hand, and now he becomes the man seeing by eyes; it is a common confusion. 

มาระโก 8:24 “ขา้พเจา้เห็นประชาชน มองเห็นพวกเขาเป็นตน้ไม ้เดินได“้ ดวย้กนั จ าไวว้่า ชายตาบอดไดใ้ชม้ือของเขาจบัทกุอย่าง คณุสามารถเห็น
โดยการสมัผสั แต่คณุไม่เขา้ใจ เมื่อคณุเห็นดวย้มือ รูปรา่งของสิ่งของไม่ชดัเจน เมื่อชายคนนีเ้ห็นบางอย่างเป็นครัง้แรกดวย้ตา ไม่ใช่โดยมือ ชายผูนี้จ้ะ
รูว้่าเขาเห็นอะไรโดยตาและโดยมือเพื่อใหต้รงกนั? เขาไดจ้บัคน เขาไดจ้บัส่ิงของ และในขณะนีเ้ขาใชต้าเพื่อมอง ไม่มีอะไรชดัเจน นัน้คือท าไมการ
สมัผสัครัง้ที่สองจึงตอง้ไดม้ี เพื่อชว่ยเขาใหรู้ร้ะหว่างเห็นดวย้ตาและเห็นดวย้มือ และเพื่อใหม้าผ่านเขา้ดวย้กนัและรูว้า่เขาไดเ้ห็นอะไร จ าใหดี้ดวย้ว่า 
เขามีความสบัสนในความคิดดวย้เช่นกนั ชายท่ีเห็นดวย้มือ และเวลานีเ้ขากลายเป็นชายท่ีเห็นดวย้ตา มนัเป็นธรรมดาท่ีมีความสบัสน 

Mark 8:25. This second touch from the Lord was done to eliminate confusion and make the man see distinctly. 
Now, the second touch helped two become one: there was no more confusion between hand-seeing and eye-
seeing, and the man could live on further in life. In the brain, the Lord made two things become one, with no 
crossing to be used; that is why the Bible says that the man saw distinctly. 

มาระโก 8:25 สมัผสัครัง้ที่สองจากพระเจา้นีไ้ดท้ าเพื่อเอาความสบัสนออกไปและท าใหช้ายผูนี้เ้ห็นชดั เวลานี ้การสมัผสัครัง้ทีส่องไดช้ว่ยใหส้องอย่าง
กลายเป็นหน่ึง ท่ีนีไ้ม่มีอีกแลว้ความสบัสนระหว่างเห็นดวย้มือและเห็นดวย้ตา และชายคนนีส้ามารถอยู่ต่อไปในชีวิต ในสมอง พระเจา้ไดท้ าสองอย่าง
กลายเป็นหน่ึง ไมม่ีการขา้มใช ้นัน้คือท าไมพระคมัภีรบ์อกว่าชายคนนีเ้ห็นชดั 

Mark 8:26. “… Do not even enter into the village.” Q: Why would the Lord command him not even to enter the 
village? A: Now, the Lord wants to help the man not create confusion for himself; he was still not ready yet to 
know the difference between good persons and bad persons. If he went into the village, people would ask him 
questions, and it could create confusion in him and even shake his faith; that is a human weakness. When the ear 
hears many things, even what you know by heart can become confusion, and the man is blind, his confusion will 
become even easier. The Lord did not tell him to follow Him. He told him to go “to his home” and live life normally 
without fear. And as he would be walking along in his life, people would ask, and the answer would come from his 
heart, not by his head. 

มาระโก 8:26  “...อย่าเขา้ไปในหมู่บา้น“ ค าถาม: ท าไมพระเจา้สั่งเขาไมใ่หเ้ขา้ไปในหมู่บา้น? ค าตอบ: เวลานี ้พระเจา้ตอง้การชว่ยชายคนนีเ้พื่อ
ไม่ใหม้ีความสบัสนส าหรบัตวัเขาเอง เขายงัไม่พรอม้ท่ีจะรูค้วามแตกต่างระหว่างคนดีกบัคนไม่ดี ถา้เขาไดไ้ปในหมู่บา้น ประชาชนจะถามเขา และมนั
สามารถท าใหเ้ขาสบัสนไดแ้ละถึงขัน้สั่นความศทัราของเขา นัน้คือความออ่นแอของมนษุย ์เมื่อหไูดย้ินหลายสิ่งหลายอย่าง ถึงแมว้่าอะไรท่ีคณุรูโ้ดย
ใจสามารถเกิดความสบัสนและชายคนนีต้าบอดมากอ่น จะเป็นการง่ายส าหรบัเขาใหเ้กิดความสบัสน พระเจา้ไม่ไดบ้อกใหเ้ขาติดตามพระองค ์
พระองคไ์ดบ้อกเขาใหไ้ป”ยงับา้นของเจา้”และใชช้ีวิตธรรมดาโดยไม่มีความกลวั และถา้เขาเดินทางในชีวิตของเขา คนจะถาม และค าตอบจะมาจาก
ใจของเขา ไมใ่ช่จากหวัของเขา 

27 And Jesus went forth, and His disciples, into the villages of Caesarea Philippi. And on the way, He 
asked His disciples, saying to them, Who do people say that I am?  
27 และ พระเยซู ไดอ้อกไป และเหล่าสาวกของ พระองค ์เขา้ไปในหมู่บา้นเซซาเรียฟิลิปปาย และในระหว่างทาง พระองค ์ไดถ้ามเหล่าสาวกของ 
พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า ประชาชนไดพ้ดูว่า เรา คือใคร? 
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28 And they answered Him, saying, John the Baptist; and others, Elijah; but others, One of the 
prophets.  
28 และพวกเขาไดต้อบ พระองค ์พดูว่า ยอหน์ผูใ้หบ้พัตสิมา และคนอ่ืนๆ เอลียาห ์แตค่นอ่ืนๆ คนหนึ่งในพวกศาสดาะยากรณ ์
29 And He questioned them, But who do you say that I am? Peter answering, says to Him, Thou are 
the Christ.  
29 และ พระองค ์ไดต้อบพวกเขา แต่พวกเจ่าบอกว่า เรา คือใคร? ปีเตอรต์อบ พดูกบั พระองค ์ว่า พระองคท่์าน คือ พระคริสต ์
30 And He warned them that they should tell no one about Him.  
30 และ พระองค ์ไดก้ าชบันัน้ว่าพวกเขาไม่ควรบอกใครเกายวกบั พระองค ์ 

Comments Mark 8: 27-30. For Mark 8:27-30 see Comments Matthew 16:13-20, and Luke 9:18-20.  

Because of Peter’s heart, the Father revealed the truth about the Lord Jesus Christ as the Son of the Living God to 
Peter. Note that this paragraph talks about the disciples. John the Baptist was not one of the Lord Jesus’ 
disciples; John was the messenger of the Lord. 

ความเห็น มาระโก 8:27-30 ส าหรบัมาระโก 8:27-30 มองความเห็นในมทัธิว 16:13-20 และลกูา 9:18-20  

เพราะใจของปีเตอร ์พระบิดาไดแ้สดงความจริงเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้วา่เป็นบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมีชีวิตแก่ปีเตอร ์สงัเกตใุนย่อหนา้นีพ้ดูเกี่ยวกบั
เหล่าสาวก ยอหน์ผูใ้หบ้พัศติมาไม่ใช่สาวกของพระเยซูเจา้ ยอหน์ไดเ้ป็นผูป้ระกาศขา่วของพระเจา้ 

Mark 8:30. This warning was given because the Lord Jesus had to take the suffering; it is confirmed in the Bible 
(see Comments Matthew 16:20). In the next verse (Mark 8:31), the Lord teaches about His suffering that He must 
take. 

มาระโก 8:30 ค าก าชบันีไ้ดใ้หเ้พราะพระเยซูเจา้ตอง้ไดร้บัการทรมาน มนัไดย้ืนยนักบัพระคมัภีร ์(มองความเห็นมทัธิว 16:20) ในสว่นต่อไปของ
ขอ้เขยีน (มาระโก 8:31) พระเจา้สอนเกี่ยวกบัการทรมานของพระองคน์ั่นท่ีพระองคต์อง้ไดร้บั 

31 And He began to teach them, that it is necessary for the Son of Man to suffer many things, and to 
be rejected by the elders, and the chief priests, and the scribes, and to be killed, and after three days 
to rise. 
31 และ พระองค ์เร่ิมสอนพวกเขา นัน้ว่ามนัเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรบั บตุร ของ มนุษย ์ตอง้รบัการทรมานหลายประการ และไดถ้กูปฏิเสธโดยพวก
ผูใ้หญ่ และพวกปโุรหิตใหญ่ และพวกธรรมาจารย ์และไดถ้กูฆ่า และหลงัจากนัน้สามวนัฟ้ืนคืนชีพอีก 
32 And He spoke the word openly. And Peter having taken Him aside, he began to rebuke Him.  
32 และ พระองค ์ไดพ้ดูอย่างเปิดเผย และปีเตอรไ์ดพ้า พระองค ์ออกไปขา้งๆ เขาไดเ้ร่ิมต่อว่า พระองค ์
33 And having turned, and having looked upon His disciples, He rebuked Peter, and said, Get behind 
Me, Satan; for you think not the things of God, but the things of men. 
33 และไดห้นักลบั และไดเ้ห็นเหล่าสาวกของ พระองค ์พระองค ์ไดด้ปีุเตอร ์และไดพ้ดูว่า เจา้ไปอยู่เบื่องหลงั ของเรา ซาตาน เพราะความคิดของ
เจา้ไม่ใช่ของ พระผู้เป็นเจ้า แต่เป็นสิ่งของคน 

Comments Mark 8: 31-33. For Mark 8:31-33 see Comments Matthew 16:21-23, and Luke 9:21-22. 

ความเห็นมาระโก 8:31-33 ส าหรบัมาระโก 8:31-33  มองความเห็นในมทัธิว 16:21-23 และลกูา 9:21-22 

Mark 8:33. “And having turned, and having looked upon His disciples, He rebuked Peter …” Q: Why is 
it mentioned explicitly in Mark, “and having looked upon His disciples”? A: For the difference between Matthew 
and Mark, link only one point: the rebuke helped other disciples as well; it did not help only one disciple. This 
rebuke would help all of them later.  

มาระโก 8:33  “และไดห้นักลบั และไดเ้ห็นเหล่าสาวกของพระองค ์พระองคไ์ดด้ปีุเตอร.์..” ค าถาม : ท าไมมนัไดพ้ดูถงึโดยเฉพาะในมาระโก “และได้
เห็นเหล่าสาวกของพระองค”์? ค าตอบ: ความแตกต่างระหว่างมทัธิวและมาระโก โยงถึงจดุเดียวกนั การต่อว่านีไ้ดช้ว่ยเหล่าสาวกคนอื่นดวย้เช่นกนั 
มนัไม่ไดช้ว่ยสาวกเพยีงคนเดียว การต่อวา่นีจ้ะไดช้ว่ยพวกเขาทัง้หมดในเวลาต่อมา  

34 And having called to Him the multitude with His disciples, He said to them, If anyone wishes to 
come after Me, let him deny himself, and let him take up his cross, and let him follow Me.  
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34 และไดเ้รียกมายงั พระองค ์ฝงูชนกับเหล่าสาวกของ พระองค ์พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขาว่า ถา้ผูใ้ดตอง้การตาม เรา ใหเ้ขาปฏิเสธตนเอง และ
ใหเ้ขาแบกกางเขนของเขา และใกเ้ขาตาม เรา มา 
35 For whoever may wish to save his life will lose it; and whoever will lose his life on account of Me 
and of the gospel he will save it.  
35 เพราะใครก็ตามที่ตอง้การชว่ยชีวิตดวย้ตนเองจะเสียมนัไป และใครกต็ามทีเ่สียชีวิตของเขาเพ่ือ เรา และเพ่ือพระค าสอนเขาจะไดร้กัษาไว ้
36 For what does it profit a man, to gain the whole world, and to lose his soul?  
36 เพราะจะมีประโยชนอ์ะไรต่อคน เพ่ือใหไ้ดท้ัง้โลก แต่เสียจิตชวีิตของเขาไป? 
37 For what shall a man give in exchange for his soul?  
37 เพราะจะมีอะไรที่คนจะใชแ้ลกเปลี่ยนเพ่ือชีวิตของเขา? 
38 For whoever shall be ashamed of Me and of My words in this adulterous and sinful generation, the 
Son of Man also will be ashamed of him, when He shall come in the glory of His Father with the holy 
angels. 
38 เพราะใครก็ตามที่ละอายต่อ เรา และต่อค าพดูของ เรา ในยคุที่ลว่งประเวณีและท าบาป ดวย้กนั บุตร ของ มนุษย ์จะไดมี้ความละอายต่อเขา 

เม่ือ พระองค ์มาดวย้สง่าราศีแห่ง พระบิดาของพระองค ์กบัเหล่าฑตูสวรรค ์
Comments Mark 8: 34-38. For Mark 8:34-38 see Comments Matthew 16:24-27, and Luke 9:23-26.  

ความเห็น มาระโก 8:34-38 ส าหรบัมาระโก 8:34-38  มองความเห็นในมทัธิว 16:24-27 และลกูา 9:23-26 

Life and Faith Applications. 1) Do not look to challenge the Word of God. 2) Be aware of many false teachings 
that are there to lift up men; use the Bible to help you in discerning. 3) Confess the Lord Jesus as the Son of the 
Living God and give Him glory, and use the Bible to be the guide in all things men try to teach; if it goes against 
the Word of God, go away from there, they can pull you in their trap, don’t let your curiosity lead you to fall. 4) 
Following the Lord Jesus is not easy, but it is not too difficult; if you don’t give up, you will find the Lord Jesus 
at the end of your journey. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) อย่ามองเพื่อการทดสอบต่อพระค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ 2) ระวงัการสอนปลอมหลายอย่างนัน้ซึ่งยกยอ่งคน ใช้
พระคมัภีรเ์พ่ือชว่ยคณุในการแยก 3) ยอมรบัพระเยซูเจา้ว่าคือพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ผูมี้ชีวิตและใหค้วามเคารพบชูาต่อพระองค ์และใชพ้ระ
คมัภีรเ์ป็นขอ้แนะน าในทกุอย่างที่คนพยายามสอน ถา้มนัไปต่อตา้นพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ ออกไปจากที่นัน้ พวกเขาสามารถดงึคณุเขา้ไปในกบั
ดกัของพวกเขา อย่าใหค้วามอยากรูข้องคณุน าคณุไปใหล้ม้ 4) ติดตามพระเยซเูจา้ไม่ง่าย แต่มนัไม่ยากเกินไป ถา้คณุไม่ยอมแพ ้คณุจะพบพระเยซู
เจา้ในจดุจบของการเดินทางของคณุ 

 

 


